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(00. 327 €€, 2 ewx.), mov aoyoheltar pe ) diooxevij Tov £pyou Tov Bergons ota tovprixd 10
1921 a6 Tov Mustafa Sekib, n omola avagépeton extevag ong mapaotdoels tov Karagoz, o
Altan Gokalp pihdet yo «Karagoz et 'univers féminin. La subversion de la domination mas-
culine par la langue» (00. 339 €E., pepxég ewx.) pe amoondoporo and SLAdyoug HetTagoa-
opévous ota yohhrd. Metd oxohovBel €va evovoyQUpIKG LEQOS e EYYOMUES TTEWROVI-
OELG, IOV 0pOQOVV TTOAAG Tl Ta wpomyovpeva GoBoa, moaypatird eEapeTivis Toldmtag,
%o orépe za 1o rehevtaio deBoo, ™me Lucile Arnoux-Farnoux: «Ecrivains et artistes Grecs
devant le Karaghiozis. Le cas de Tsarouchis» (00. 353 €€., 6 eux.), e pia 0€10d and nivareg
oV Yvootou “Elnva Coyodgov, dtov 1) pehemitola eviomiCel ammyioeLs o xowuata, otd-
OELG, EXPOATELS %TA. atl TO EAAMVIRG BEatpo owiiyv. O Topog tehewdver pe tov Paul Fournel:
«Karagheuz et guignol» (00. 371 €&, 3 ew.), éva xeiuevo Tov Alberto Savinio: «Karagoz,
Picasso et la Commedia dell'arte» (00. 383 €&.) — mooxertan yie tov Andrea de Chirico (A61j-
va 1891 - Paypn 1952), adergpd tov Giorgio De Chirico, mov dnpooievoe 1o %eipevo avtd mov
avagépetal otov Karagoz omyv emBewonon Omnibus, 15 ®epoovagiov 1938, to omolo Eava-
wrdvetan 0to dpBoo «Chronace teatrali per Omnibus (1937-1939)». Rivista italiana de dram-
maturgie. Trimestrale dell’ Istituto del Dramma italiano, anno II, no 5, settembre 1977, oo. 132-
133. To téhog »dvet €va GoBoo, «En guise de conclusion. Les comédies de la mort de Paul de
Saint-Victor» (00. 387 €£., 1 e1x.), 10V VTOYQAPOUV [LE CUVTOUOYQUPIES OL EXDGTES %O ETL-
nehnTég Tov Tépov. Me pua Bibliographie générale yio 0ha ta reqdhaua (00. 401 €E.) #heiver
TO TQUYHATLAC EVIVTTWOLORO PLBALO.

BaaTep I[TOYXNEP

MARYVIN CARLSON
Speaking in Tongues. Languages at Play in the Theatre, Ann Arbor,
The University of Michigan Press 2006, 2570., ISBN 0-472-11547-2.

To véo Pifkio Tov Marvin Carlson agiepdvetar om yAdooa oto Béateo, 1 rakitepa
ong YAooeg oto B€atpo. Tt omy mohvmohmiowxi pog exox 1 wia yhdooa, g exmoo-
OMTOG TOV £VAG TOMTOMOY %aL TOV evdg €0vOug OV HOLALEL TLet AVTILTQOOMTEVTIRY TG KUt
OTaONS 1 YAOOOURY TQUYHOTIRGTITC OF et D0 SLUOETEL EXTOS OIS TV «HAVOVIOUEVT)» ALl
ovBopévn emionun yAoooo xat idpara, diakéxtoug, slang, agyxd xth., abdg xa tig E€-
VeS YADOOES TV UETAVUOTATOV, EEVEQYUTAV, TOVQLOTAV %Th. TTOMES YAGDOoES Aowdy. Kat
0 Biphio Epxetan o€ pue oTtyp, 6mov ou performances Teivovy, VoTEQM GG e HaHOE TO-
e(0 %OUTHIS TS YADOOUS (15 HECOU AVBQMITLVIG ETKOLVVIS XAl OXNVIRIG EXPOUONS OTOV
20° cuadver, va yivowv Gho zan o Poufd Beduarta, ov yonoutomoovv my avBodmvy Aa-
MG 10 TOM 0 aovOTIHG £QE 1] £{00S HOVOLRIS, GyL T OF POQER ONUATIDY AL VONUATWV
alhd v ron puBpGY. Avtd toviler petall dhhov zaw ) Introduction (00. 1 €£.). Ed6 vrdo-
YEL 0TV )] pet YAOOO0AoyLRI] ouliimon mov agpoed dueod ™ Beatporoyic: Eervdpe ov-
wibog pe my Wéa, tog wa Beatowr tapdotaon deEdyeta 07 Eva TAUOW0 %o OF i %at-
taotaon, omov o «ideal speaker-listener» xveitan o€ wa «completely homogeneous speech-
community», 60w 0 xabevag yvopilel omy eviéheia m yhbooa me Beatouuic emrovoviag.
Ze oYy 00VES, AhAd %t TUQUOOOLURES TAUQUOTATELS, (VTG OEV EIVOU TTAVTX 1) TOAYHOTUAGT-
a, £(Te Aoy ™G yonoomomong Eévav YAwooov (). «greghesco» oe rwpwdieg mg okt
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®ijg Avayévvnone), eite Aoyw yorong Wiopdtov xaw didhextwv (commedia dell’ arte, Kapa-
YRIOLNG), OOV UTOQEL var umv eivait Lo GAoL TaL LEQEN %oTavonTd yLo 1o xowa (1 dnuovpyou-
VIO OYETRES OXNVIRES WLmpotinég ovppdoers, PA. B. Iovyveo: H yAwoaixij adtipa oty eA-
i xwpwdia tov 19 awdva. Thwoooxevrgixés atoarnyinés tov yéhov and ta «Kogaxi-
otixd» ds tov Kagayxioty, Abiva 2002). Emmhéov 1o onpeve xowd Teivel eniong oto va ei-
va TOMTOMTLOWHKG Kot TOAYAWOOLXG fe SLapoQeTrd enimeda YVdOG %o avTnmruxdm)-
105 oug dudpopes yYhbooes. Mua dhn, o «amahi» péBodog mg dnuoveyiag me yhwoourig
duapogeTirdmag, elival 1 1oQoed: dAAN TdAL, 1) ATOXQUOTAAAMOY [0S «OXRNVIXIG TTQOQO-
0dg», 6rwg oto stage dialect Yo g Tapaotdoes tov ZaiEmno, 1 1o Burgtheaterdeutsch yia
TG yeppavirés mapaotdoets oto Burgtheater g Biévyng. O Carlson yonouomotel tov ehhy-
Vix6 600 TG «eTepoYAwooiagy (pe xamms StapogeTivy onuactohoywri pégtion ard m fula-
vuvij «apgotepoyrwaoiar, BA. Ilavaywdm Poikd: Amphoteroglossia. A Poetics of the Twelfth-
Century Medieval Greek Novel, Cambridge, Mass. / London 2005), wg yonotomnoinon diago-
QETIRAV, EVOEXOUEVOS [N 1] EV PEQEL UGVO VONTAV YAOOOWMY, UTAQRTAV 1] TEXVITEGV.

To mputo xepdhato, «The Macaronic Stage» (00. 20 €E.), aoyohettar pe mv mo xabo-
o1} pop@ij mg etegoyrmoaiag, ™ yefon Eévav yYhwoowv oe tuipata vog Beatourol €pyou
1 wag Bearowriic tagdotaone. T va Eexvijow pe ehinvird tagadeiypata, oupminodvo-
VIOG TOV 0096 Apeorave ewdixd yut 1o Evpmnaixd Béatpo, Ba avatpén apéomg omv E
TEAEN T xwpmdiag «I tre tiranni» Tov Agostino Ricchi (1533), mov eivar yoaupévn ota eh-
Mvird xon éva and to mpata delypata Bearpirov Adyov om dnpomnii (M. Vitti: Nicola
Sofiands e la commedia dei tre tiranni di A. Ricchi, Napoli 1966). "H om yotjon twv trohuxadv
%ot Aatvir@y omy xentxt xwpodic and to otépa tov ddoxrarov (D. Minitti-Gonias: «Gli
“italianismi” nella tradizione cretese: 1. Katzurbos», Erépavos. Tuuntixij tooogopd otov BdA-
tep Hovyveo, ABijva 2007, oo. 803-814), mov mEOxaAE( et OelQd (6 ROWKRES TaQEENY-
oewg. "H n yorjon tov yahhradv oug xopndieg tov 19% advo, axdpe xat mg agyuitovoog,
OV (ROVYETOL 0T QUTLAE TWV OUYYROVOV WG «EEVI», aAAd 2otd TapddoEo Teomo «dunn pag»
yhdooa (GAhov emmédov), dnuovoydviag Hotl pe Tig YeAroUPES EVOL EXONUTIRG XMUKG
HE(YICL TOV OUPTTAEYIATOS XOWVOVIRIS avartepdmag. Ztov Oyimiovto (1878) tov Xovppou-
On, ta yohhrd elvon 1600 oM, TOV 0 GUYYOQ@ENS avayrAleTal va TaoabEoeL 08 Hooen
VTOONHELDOEMY EVar OAGKANEO heEwnd petagodoemv ota eAnvird. "H otov Pavavoo Miog
Kaw&rj (1848) ta tovprund, apuevind, efodixd Tk, eivat 1600 TOAE, TOU €va abnvaino xot-
VO ™G ETOYNGS EIVUL AdVVATOV Vet XUTUAGAPEL TO £0Y0 (%A JEV TAVEL OUTE TO YAWOTUOL TTOU
€xel ovvrder o Kootag Baketag omy véa €xdoon tov €oyou (ota Aodixd Toduuara 28
tevy. 170, Maot-Anp. 1998, 00. 97-160, pi. zat B. Tlovyveo: H yAwooux adtioa oty eiiny:
#1f xouwdia 1ov 19" awva. [AwoooxevIoIés aroaTnyixés Tov yélov amo ta «Kooaxtotixas
¢ tov Kaoayxiogn. Abiva 2001, oc. 289-305}. Tiow otov Carlson. Zm Bepomny evomre
«The Speech of the Outsider» xatamdver ue my zowmn tov Hugo otov Préface de Cromwel!
)< haute tragédie Tov 17 cudve zai Mg engumc anayyeaas Tov otiyov omy Comédie
Francaise. Kdanote< uyujogts mg meoouu)s yYAwooug POIo%ovIE 0Tov AQLOTOQAVY XL OTOVS
TTépoeg, #ATOL W01} TOV TOVQRIAMY OTOV AQYovToywodty Tov MOAEQOL %ui OTO OaL-
OROUTRO SO %AE ROVOVIXI] TAEN JAGEL OLOLAOTXG GAAY YAWOO. ARAO TAOADE YKL (-
vau «Latin and the Vernaculars» otov oywo Meoaiwve, xa ouc «Renaissance Variations»
azohovBel 1) commedia macaronica Pe AUTIVIRG. LOTUVIAG, YORMNAG, YEQUUVIX(, €BQUinC,
eMnvIrd (axope zaw apafxd, ovpmiionon fiphoyoagiag: E Teza: «Voci greche ed arabe
nelle commedie di Giancarci», Rendiconti dell” Accademia dei Lincei. S. V. VIIL, 1899, oo
135-145, T. B. Pellegrini: Gli arabismi nelle lingue neolatine con speciale nguardo all” Italia, 11,
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Brescia 1972, 00. 601-634). Ta womavixd epgavitovia oto «The Jew of Malta» tov Marlowe
xou «The Spanish Tragedy» tov Kyd, «linguistic mixing» vrdgyet zar otov ZaiEme. To %ot-
v6 oto EhMoafetiave B€atpo jtay ouyvd xou to (dio macaronic. Evdiagépovoa mepimtmom
(«International touring») etvan ot Ayyhot nBomotol mov avayxdCovrav o 17° adve xatd ™
Suamvpépvnon mg xoeag and tovg Movprtavovs va taiEovv on the continent, ®vpimg umwpo-
0td 0’ €va YeQUAVOpmVO %owd, 1 Al mepimtmon eivar ou Blaool g commedia dell’arte,
7oV 0pYWvouv 6hn mv Evpdmn €og andve om Zoundia. Yrdoyel xat 1) meQintwon tov
bilingual touring. Eda pov €pyovtat 0to vou oL TaeotdoeLs Tov Bedtou oxLiv omy avir
v Pavagntdv oto Bovrovpéot mpog to téhog Tov 18 audva, mov megrypdpet o Sulzer:
Trav, 6nwg yodget, ota fAayotovproehvixd (B. Iovyvep: «O modtog elvirds Kapa-
yrdine» Néa Eotia 115, tevy. 1367, 1984 o0. 791-793). Kau om) Bepamni evémra «Modern
Multiculturalism» o Carlson €yel va avaggpet morhd mapadelypara: 1o yahhdpovo Kava-
84, mapaotdoeig Tov Peter Brook, tov Christoph Marthaler, tov Tadeusz Kantor %th. ®th.
“"Evag and tovg AGyoug 10 ToAYAwooLopoy eival aopaiag o (9tog 0 TovpLopds xabg xat
emxQdTon Twv ayyMxav og lingua franca. O ayyAdgmvog tovplotag pdhota epgavite-
Tou 08 TOMAG 0UYY0Va €070 MG ATEOTUQIOOTOG, OTO EMIMEDO G YADOOUG XatL TG TUpTTE-
owpopdg, Timog (Tony Kushner, Homebody/Kabul). Zto Pentecost tov David Edgar vdoyet
e TAnBapa YAwoowv (ayyhxd, apaPird, 0wotxd, TovQrikd, Tohwvixd, sinhalese): €00 o
Beamnig Pridver avtd mov E€pet and ta TaEidio — 0Tl mEEmeL va mooTtel ad pun-yAwoourd on-
pela, 1 mpwtdyova YAwoouxd, va emotpareioet xohy O€Anon xat pavraoic, yio ve emtiye
HATOLL OUVEVVONOM %L eTXOWOVie. Avdpeoa ot TolvdoBpa tapadelypata Tov TeQL-
YOAQEL £V OUVTOULTt 0 OVYYQ., PoloneTan ®aw pia Tapaywyn mg Ogéotetag, and Tov Andreas
Kriegenberg otov Mévayo to 2003, 6mov n avagood omy 11 Zepntepfoiov eivar oagric et
OGYETAL ROL TO YUUEVO «OUTVORO» dpdua ™G TETEUA0YIRG TOV ALoyUAov, 6mov epgaviCo-
vtaw 0 Bush, ) Merkel, o Rumsfeld x dhhot wov photv aryyhixrd, evad  Kaoodvdpa xdver my
TEOENTELC TS 0T EMMVLRAL: RaVEVaAC OV TV RaTahaBaiveL.

To devtepo vepdlato aoyoheltal e wa dAAn poor me Beatoric etegoyrmooiag: ™
yoron v dtakéxtomv. Zmv eAnviny Beatoun] tapddoon epgavioviat £d¢ dvo duvardm-
Teg: 1) 1o €0y0 vat elvar yoapupgvo € ohoxhijpov o€ Tommxn didhexto (toviiaxs B€atpo, ®on-
T dpUpATOVEYICE TG «AVayEVWNONG», ETTAVOLUXES OAES), 1] 2) €vag 0GOS OL TTEQLO-
OGTEQOL YONOLUOTOLOVY TOTTKRY OLAAERTO %tt SNADVOLY RAT AUTOV TOV TEOTO TOV TOTO %at-
Taywyn Tovg (Kogaxiotixd, Bapviwvia wow n ouvéyeia mg dtohextinn ropwdiog €ng tov
Kapayu6Qn, pA. Movyveo: Mwooixij odtiga, 6. 1.). [pénet va dobel e €ugaon oto yeyo-
VOG, TG MULOVQYOUVTUL ELOLXES OXNVIRES CUUPAOELS Lo TO TL BEwE(TaL «QOUMEA DT,
CETTOVNOLOAA» RTA., CUUPAEOELS TOL eV CUUPadTOVY TAVTX PE T YAOOOLRY TRy RaTAOTY)-
100 TG €V MGy mepLoys (B. TTovyveo: «O opthovpevog ornvirds Adyog omy edhnvin doa-
natovpyia (1810-1840)», Karamaxwij xat vofoleio. Aéxa Beargodyorxd ueieriuara, AG-
va 2002, 00. 71-79). O Carlson diver €pgaon oe dto yeyovota: 1) g n oxnviri didhexrtog
TOUTODETEL juo «emlonp» YADOOW 0td TV om0l dLapoQOTOLETaL, %ot 2) TOS TOETEL Ve
elvan woravonm yio 1ovg Beatég. ‘Omwg ProQoupe Ve #Qivoupe amd 10 EMVIZG VMKG, T0
devitego dev eivar v amapaimro otov andhuto fubud (w. x. «O Kaprdbiog, 1 O natd
pavraoiay eompevos» 1862, Tovyveo: H ylwooaj odrioa, 6. w., 0o. 305-360). O Carlson
divel Eugaon oto YeYovic, g TEQM G TO £0Y0 YOUMREVO 08 Stdgoow LOLIaT VTdoyEl
HOL ILCL LEQUQYNON TMV «YAWGOMV» 0TV TEQITTOON TS YONONC TS «ET{ONUN» YADOGAS:
WTOOO0TA 6" €Vt #OWVO OLAERTIHO 1) <O YAOOOW YIVETAL diaAe%TOS ®au vice versa, H
dahenTiny «xovomMTe» TV BEatmv eivor xaboQLomix Yo Ty Aerovoyic Tov IUdTony.
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Edd vrdpyovv morhég duvardmres. I1. x. o€ o mapdotaom tov wpevikos O exfods Tov
Aaov om Baoukeia og oxnvoBeoia tov Lars-Ole Warburg o Stockmann, og pua Staoxev tov
HLOVOAGYOU TOV GITov *amyoQel TV voePnytrn ok yia dragpBopd, amevbivetat oto axgo-
amjoud Tov oto Schwyzerdiitsch, dudhexto axardmhnm yio €va xowé Bvito yeppavigpwvo,
HOTNYOQUWVTOG TO TUYY0VO Gpapa s ehedBens xan aveEdommg EABetiog. Ze petayevé-
oteEn napdotaon mg idlag tagaymyiis oto Bepohivo, n Mrs. Stockmann pe va jurodgpovo
070 YEQL, EDMOE PLOL «YEQUOVLXI]» HETAPOOLON TOU XUTYOENTNEIOL TOL dvtoa g O Carlson
emonuaivel Twg n Bearour wropia g Evpwmmg Alyn mooooyi €xet ddoet oto drahexti-
%0 B€atpo, ov €xet dapoppmBel ard o 18° awdva xat Tépa £wg orjuepa 0 TOMES Evpw-
mainég yoes. Enetdr] to Bépa etvar okt extetapévo, tepropiCetar omy eE€taon me Itahi-
ag, OV eival YeEaxTOLOTIRI, YTt £0g To risorgimento ota péoa tov 19 awdva, 1 Itahio
dev elye evobel, ovte yAmoouxd ovte mohtind. «As a result its tradition of specifically dia-
lectical theatre is among the strongest in Europe, from the Venetian plays of Ruzante in the
Renaissance, through the eighteenth-century Venetian comedies of Goldoni, to the twenti-
eth-century Neapolitan plays of Eduardo De Filippo and Sicilian dramas of Luigi Pirandel-
lo. At the same time, Italian theatre as remained particularly open to dramatic productions
that have mixed a variety of dialects within a single work. Plurilingualism has from the begin-
ning been an important feature of the Italaien theatre tradition, from Ruzante and Calmo to
Dario Fo, appearing in a wider variety of forms, from the coexistence of different languages
or dialects in the same text (sometimes called horizontal plurilingualism) to that of differ-
ent stylistic registers of the same dialect (sometimes called vertical plurilingualism)» (0. 68).
“"Etoun avdhvon apyiCet pe mv «Florentine Dominance» twv Dante, Boccaccio xau [Tetpdo-
A1), TTOU RVQLAQYNOE %att 0TV avaryevvnoloxt] xopwdic (Ariosto, Macchiavelli), axohovBoi-
uevn ard ™ Bevetia (Ruzante, Calmo, Giancarli xth.). Axohovbel «Commedia dell’arte and
Goldoni», «The Nineteenth Century» («Il conte di Carmagnola» tov Alessandro Manzoni,
Giovanni Verga), «The Early Twentieth Century» (Pirandello, Giovanni Grasso), «De Filip-
po and Fo». H mepimtwon mg emrvyiag tov Fo elvan amorakvramn yue tov Carlson: «The
enormous success of Fo, nationally and internationally, provides clear evidence that despite
the many pressures, political and cultural, toward a homogenization and standardization of
the language, the performative power of dialect in the theatre is still great, and if this per-
formance, like so much of postmodern culture, returns to the practices of the past in a high-
ly self-conscious and reflexive manner, if Fo’s dialect theatre and grammelot now appear as
a kind of cultural quotation, that in no way diminishes their social or artistic effectiveness.
He has clearly demonstrated their continuing usefulness in the hands of a skilled artist-per-
former» (0. 104).

To oo ®e@dhaio avolyel ikt Tov 0pitovia oe daotdoelg deBvindmrag xow oyo-
heltaw pe 10 «peto-amorionpatd» Béatpo, «Postcolonial Heteroglossia» (00. 105 €€.).
"Hon ou mpdteg povoypapies yia 1o 6éua, H. Gilbert / J. Tomplin: Post-colonial Drama.
Theory, Practice, Politics, London 1996 (B. mv xouuxij pov omyv Iagdpaotv 3, 2000, oo.
324-329) »ou Christopher Balme: Decolonizing Stage. Theatrical Syncretism and Post-colonial
Drama, Oxford 1999, £dmoav ugaon oto YeYOVAg, Tmg RUQLKL HEQUAVE TIG ATOLRLOXQATIOG
riray 1 epmédoon xaw emPoir] Mg NyERoVIRIG YADOOUS (cyYMRA, YuAMXA), wow 6TL TO peta-
ATOLKLOZQUTIXG dQANC TQUYHaTEVETIL TNV GoVNoT ™G O €va dlyAmootrd 1 axdpa mo ovv-
Oeto enimedo. Mdhota o Tehevtaiog, o Balme, emompaivel, tng TorEg poES OTg amotnieg
vmijye 1om pe Tohvyhwoow] TeaypaTiRGTTE, 1) 0mol0: ®AVEL T T HOEEH TOL OUYXQO-
vou BedTpov ooV TR0 %GoPo axdua o VB Ta ayyhxd fjtay n YAWooo tov nyepovt-
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%00 TolTopov o’ ohdxingo 1o Commonwealth xau ot tapaotdoels Tov ZaEmmo e vd-
Beom tov extardevtrol ovonjparog (BA. xaw B. Crow / C. Banfield: An Introduction to Post-
Colonial Theatre, Cambridge 1996). O yAwoowxdg OUYRONTIOUGS WG ATOTEAEOUC TG OTOQ-
owpmg g imperial language, 10V WOTGO0 YONOWOTOLE(TAL (G HECO ETUROLVWVICS IUE TOV KO-
opo, odnyel xav 0” évav Beatoird oLYRENTIOUG, O EXPOAOT) TOV TOMTLOWHKOU VPOLOLOHOU
(M. Maufort: Transgressive Itineraries. Postcolonial Hybridizations of Dramatic Realism, New
York 2003). Q¢ napadeiypata avnig me Widtumg etepoyrwoaiag o Carlson ovintd mod-
o ™y mepintmon tov «Pidgin and Creole» mg Kapoafaing, votepa 1o «Arabian Draman,
«Derek Walcott and Code-shifting» (4 Branch of the Blue Nile 1983), «The Polyglottal Stage»
(Nvynoia), «South African Experiments», «The Trans-Pacific Axis» (Kavaddg, Avotpahia,
Nea Znhavdia). Kheivoviag ovintd myv opohoyia: «tohveBvizd» (polynational) tov gaive-
T 0 ®atdAANAo antd To «tohvolTiopuxG» (multicultural) omyv emoy ™mg avEavipevig
AVNTOROMTAG PEYAAWY TANBUOPMY Kot TG SLapOQOTOMUEVNS YAMOOIRIS RoTdaTaomg HEoT
0’ éva €6vog. «In terms of theatrical language, postcolonial seems to me also inadequate. Fo-
cusing as it does upon the interplay of colonial and indigenous discourse, it either excludes
the increasingly important voices of other cultures, especially immigrant populations, that
have a different relationship to the cultural dynamic, or else it tends, like multiculturalism, to
blend all minority voices into a generalized ‘other’, thus seriously misrepresenting the actual
variations they introduce into contemporary theatrical discourse. The developing practice of
dramatic discourse at the end of the twentieth century clearly showed that the central nego-
tiations between the colonial languages and their various pidgin and creole forms have been
made much more complex by the emergence of indigenous languages on the one side and al-
ternative immigrant languages on the other. The forces that have brought about this cultur-
al and linguistic mixing are becoming ever more pronounced with the increased mobility of
peoples in the new century. There is every indication that the polyglot theatre represented by
these culturally hybrid artists of modern global communities will become a prominent feature
of world theatre in the coming century» (0. 149).

AxpIBig 0" 0uT6 apLEQWMVETAL TO TETHETO Redhato, «Postmodern Language Play» (oo.
150 €€.), oe mewdpata pe Budoovs ooy and dLapoRETHES YMOES %aL QUAES, TOMTL-
opovg xar yhwooeg, Eertvaviag pe tov dieBvij Blaoo tov Peter Brook oo Iagiow. H avkn-
01 TV ETEQEYAOI0NY TUQACTACEWY Uoparis ouoyetiletar pe ™V UapEn Ao mepLoode-
oWV eTEQOYAWOOWY BEATOR@Y %0WVEYV, Lot To BEpa g medohyng oto Batgo eivan md-
via xaboguotind. Edd fonbotv xat o petagodoeis atovg vitég — 1 vadurhovg (B. To end-
pevo ue@dhaio yio side-texts). Etepoyhwooia xau petapovieviopds ovoyetiCovrar mohha-
Thag, OT600 TaQadelypaTa ETEQOYAWOTING 0TO BENTEO VTGQEXOUY %ait O VOQIG: . ¥ OTNV
«Spanish Tragedy» tov Thomas Kyd (ca. 1590), 6rov awtd 1o mohvyrwoowd «Bgatgo v Oe-
drow» mahaudtepa petapealdtay ota ayyhrd, ofpega maletal oto TEWTGTUO. AXOAOV-
¢l «Karen Beier and Peter Brook». H Karen Beier ouyxévrowoe 14 nfomotovc and evvéa
XOQES UE oLl %OWT] YADOOT VoL ®AVOUY puet TaQoywyt} Tov « OVELQOU RohorauQuviic vi-
xrag» 0 1995 oto Diisseldorf, magovoidCovrag éva confusio ontd YAGOOES, VTOXQUTKES Ko
vgohoyieg, eppaviCoviag 1oL ™y ovoia mg xopwdiog ™S aouvevvonoiag ol Twv tagekn-
oewv tov ZaiEmno. To nelpapa anéonaoe Tord evye and xowd xat xuurovg. Kdm ma-
odpoLo eiye navel o Peter Brook 25 yo6via mo mowy, oto Centre International de Recherche
Théatrale oto ITapiot, ouveyoviag ™mv doukewd tov Jean-Louis Barrault oo Théatre des
Nations. Ta 27 uékn Tov ayuot Bidoov egydvray and tig Hvopéves Iohreieg, mv Ayyhia,
™ Fakhio xaw mv Tanwvie. Katd to Egxivud tov, 1o 1970, 0 Biaoog eixe 15 nBomotoiic mov
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avurQoowmevay TEVTe duapopetivés Yhdooes. Iewpapanlotay xav pe wa exvnmi yAdo-
oa, 10 «Orghast», xdt oav esperanto, % €10l dMnprovEynOnxe N magoywyi tov Orghast T0
1971, agydrea to Mahabharata 1985 xth. EWduxd yu’ avmjv mv mapaymyn vimjoyay ot avit-
dpdoeis ex pépovg g Ivdiag (G. Dasgupta: «Peter Brook’s Orientalism», Performing Arts
Journal 10/3, 1987, 00. 9-16). Zuvéyioe pe Sophiatown 1989, The Tempest 1990, The Three
Lives of Lucie Cabrol 1994 %t). Zvotatixd otouyelo Tov avyyQovou Telapatinol Bedtoou ei-
vau xow «Festivals and Touring», mov mpowBel myv aviakhayn andypewy, ™) yvoouuie Texve-
ROV KL EVQETEMV, TO PIUO TOV dLaOQETROU TOMTLOUOU %t TG EEVIG at axatdmAnTmg
YhdOoag, TV ReATE VIR ETROWVOVIK €V YEVEL TEQX 0TS TG GTTOLES YAMOOLRES dLOOQES.
H ovljmon otpépetar tdpa mpog tov Suzuki Tadashi xaw 1o Undesirable Elements tov Ki-
véCov Ping Chong. Axolovbotv om) Bepatix evémra «Linguistic Collage» apadetypata
amd 1o yeppavird Tanztheater, tovg Frank Castorf, Christoph Marthaler, René Pollesch #u
dhhovg. To televtaio mapdderypa, Oyt mua eteQoyAmooiag, ahhd cvomuanzol YAnoouwol
OUPQUEROY, apoEd ™Y ey tapaywyn Schlachten! (Zgoyij) Tov Prapavdot Tom Lanoye
oe oxnvobeaia tov Luk Perceval, o dmdexdmon magaywyr, mov eviver Oha Ta LOTOQUXd
doduara Tov ZaiEme and tov Piydedo B” dg tov Piydedo I oe o eviaio Beatouri agi-
Mon (Zpayri). ' avniv my Toayaymyr avaxateiovion 1o GAapavOrd, YeQuavird xau ay-
yhrd og Gha ta enimeda, andpa xat oV O podon xat atov idio otixo. Ede n etegoylwo-
ola €yeL yivern o o «yhddooar. O Carlson ouvoyiCet my eEEMEN: «So-called intercultur-
al theatre up until late in the twentieth century normally either took material from one cul-
ture and appropriated it for work in another, in the manner of Mnouchkine’s use of Kathakali
makeup and costumes in Les Atrides, or wove it into a modernist totalizing unity in the name
of a kind of transcultural theatre in the manner of Brook’s Mahabharata. The more recent
experiments of artists and groups like Carbone 14, Beier, Castorf, Lanoye, and many of the
leading figures in the modern Tanztheater point in quite a different direction, one that allows
material, including language, from different cultures to play against material from other cul-
tures, without necessarily privileging any particular cultural material, even that most familiar
to a presumed majority of the audience. As the communicative network of the modern world
becomes more complex and more intertwined, linguistic collages of this sort are becoming
more and more common in the theatre. Unquestionably these present new challenges and
will demand new strategies for reception, but they nevertheless reflect, as the theatre has al-
ways reflected, current cultural consciousness and concerns. The alien outsider whose voice
appeared only in a few grotesque fragments in the Greek theatre has today become one of a
fugal chorus of voices, in some cases with none of them claiming linguistic primacy, weaving
new theatrical mixtures for the audiences of a new multicultural society» (o. 179).

Qo600 avni 1 TEEPAEYN givar oM atot6doEn, yioti 1) YAbooa Ba apapeiver xow oto
uéhhov 1o mo Paowrd xaL eEeMyuEvo oUOTI ETXOWVWVIRG TOV avBRMTOV, %o 1 ETEQO-
yhoooia xar tohvyhwooio yedleton xar €va avdroyo xowd yua vo Aertoveyroet aioth-
ud 1 Oearoun] Sroduaoia amotehefton and mapaywyq ahhd xaw mpdohmyn. Edd xoeldlo-
viow houtdy Bonnixd dexavixia, yu vor Aertoveyjoet 0 YAWOOIRGS WOHUQOVLOGS, EXTOC
£dv yonowomotel T YAdooa pévo g mymurs vhd. I auts 1o moOBMI0L KaL TIG TEXVIRES
™G eMAVOTC TV ALEQ@VETOL TO TEWTTO ko TeheuTaio xepdhato, «The heteroglossia of Side
Texts» (00. 180¢E.). H mo ovwnbuopévn meplntwon eivar «On-stage Translation», . %. oto
Pentecost tov David Edgar 1 to Homebody | Kabul tov Tony Kushner, oo %01 pe Tov pe-
tapoaot] eni oxqviig, 6nwg oto The Seven Streams of the River Ota Tov Robert Lepage. H
éyvola Tov side text mpoggyetan and Tov Roman Ingarden (Nebentext), «ago-xeipevo» 1
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«DEVTEQEVOV XEIUEVO», ROL YONOLUOTTOLETOL TUVITBOG Yot OxNVIES 0dMYiES, TiThoug, XoTaA-
youg dpdvtmv mpoowrwv xa Ghheg ascriptiones (BA. B. [Tovyvep: «Ou oxnvirés odnyies oto
Kontuxé raw Entavnouaxd ©atpor, MeAetjuara Bedroov. To Konrixo Oéargo, Abiva 1991,
00. 363-444 naw tov (dtov: «Zum Quellenwert der Bithnenanweisungen im neugriechischen
Drama bis zur Aufklarung», Zeitschrift fiir Balkanologie 26, 1990, 00.184-216 o « Implizite
Bithnenanweisungen in den Sprechtexten der kretischen Dramaturgie», Podwvid. Tiurj otov
M. I. Mavovoaxa, P€Bupvo 1994, tou. 2, 0o. 483-492). Ewdun] mepimtwon tétotmv side texts
elvau «Supertitles and Simultaneous Translations». Yaéuthor yonotpomototivrar ovviifuog
OTOV RIWVIUATOYQAO, 1] 08 TQAOTATELS ttahirs Omepag ot Avourr Zxnvi). Aogahag dev
elvat 1 xokvteen Miom, ywati o) aroomovy v 1eocoyy Tov Beam] o ™V VToXQEUTLKY KoL
™V tapdotaom ev YEvel, xa f) eivar €va awobnuind mo «ovdéTepo» vhnd, eneldij Aelmouvy
T TeQayhwood onpel pag avBodmvng QovIig otov ophovuuevo Adyo. Ak Teyvinyg
epapuooe 1) Wooster Group oto Poor Theater 2004, 6mov €vag 1180m0L6g TQO0TOL0TaAY TG
whdet, eva n povi] Tov 1§ rahvteen pia povi, pnatl pe m petdpeaon, TeoobEToviay pe te-
yvohoywrd péoa. To xoppdrt eivar Tauévo amd mv tapaywyii Akropolis tov Grotowski, %ot
1 TEO0HETN POVY PAGEL TOAMVIXG TAUTOYQOVA LE e GAAN @avi Tov dlvel Ty ayyhurii pe-
wagoaon. H napovolaon yoauugévou xeipévon oty oxnvi elvat yvomoti ad my enoyij Tov
Piscator xau Tov Mmoeyt, ahhd vrdoyouv rat GAAeg, o TELQUUATIXES KO OELS, WG . ¥,
omv duaoxrewvy tov Streetcar Named Desire ané tov Castorf (Endstation Amerika 2001), 6mov
npoPdhhovran ou oxnvirég odnyieg tov Tennesee Williams wg supertitles omyv (due ™ oxy-
vij. Mo dAAn teyvin elvan 1) «yAddooa tov xovgdhahmvs: «Sign Language». Ydgyouv ord-
#ANQES TUQUOTATELS «UETAPQUOUEVES» TN «YAWOOw» avt, 6w Our town tov Thornton
Wilder 1961 1j to National Theatre of the Deaf. "Eva dhho melpapa €ywve oty povou ma-
oaywyn Big River, pio diaoxevy tov yvwotou pubiotoprjuaros Huckleberry Finn tov Mark
Twain og musical. [Tapaotddnxe to 2002 oto Mark Taper Forum oto Los Angeles (to 2003
#ou 010 Broadway). Emeldn €yw gl mpoowmmnd mv mapdotaom tov 1992, dtav fuovy xa-
Aeougvog wg Onassis Senior Fellow yia dtohéEeic otg Hvopgveg Tohteieg xat uetaky dh-
Mov oto University of South California, efuat og B€om va d000 %ot TEOCOTIXES EVIVTTE-
oelg: ®abe péhog porpaldrav og nhomolovg, £vag Tov Toayovddel ahhd dev «railew, 0 dh-
Mog mov «rratiCew» ahhd dev Tparyouddet, petadidel Spmg To TeQLEXGUEVO 0TI YADOOW TOV Ro-
dhohmv. Kar yivoveon oxépa xaw mowxihes maparhayés autol Tov QuIVEVTIROU OY1jUaTog.
O ovvroviopdg Twv do nBomolwv fjtay 1600 TEAELOG, oV TeMxd hettovpynoe 1) Yevdaion-
oM, TWG 0 CRNVIXGS XUEAXTOAS elvat £vag, TaQd To VO OOUATA TOU Xt TaQd TLS 00T~
OLOTTOMTIRES, APAVTALTTC YO YOQES KIVIOELS TWV XEQLIOV TOU UETEDDAV TO VONUA TOV TOA-
YOULOREVOL %EWEVOL 0T YAGOOE TV fouPav. AMG 1 tapaywyi eixe xou fouPés emxot-
VWVIEG LE YELOOVOLES VApETa 0TOVG dI0 NBOTOLOTGS, VTOOKATTOVIOG KOl OVOTRETOVIUG TN
oradept ovpPaom Tov potpdopatog Tov péhov ota duo. O Carlson, Tov 0gydvmoe 0hdxino
panel yi mv magaywyij avni, oto Graduate Center g City University of New York otig 18
SenrepPoiov 2003, diver vaw drheg hemtopépetes and my mapdoteon avni: o Daniel Jenkins
agnyitnxe mv wotopic Tov Mark Twain xau ddveroe ) govij Tov xaw otov fovfd nBomold
Tyrone Giordano mov €xave tov Huck. «One of the most amusing ‘doubled’ characters was
Finn’s Pap, delightfully played by speaking actor Lyle Kanouse and silent actor Troy Kotrun.
Although often the costumed speaking actor was placed in a less conspicious position, the two
Paps performed like a comedy duo. Of contrasting physical types, one heavy and one tall and
thin, they were costumed in similar rags and with shaggy unkempt hair and beards. Insepara-
ble, they shared physical reactions, gestures (one would take a deep drink from a whisky jug
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and the other wipe his sleeve across his mouth) and, most interestingly, signs. This technique
of actors making signs together was one of the most powerful in the production, and central-
ly tied to its theme. Key to this were the two duets of Huck and Jim (speaking actor Michael
McElroy), ‘Muddy Water’ and ‘Worlds Apart’. Both offer a fascinating and complex laying
of ‘voices’, the sung duet of McElroy and Jenkins (standing near the proscenium), and the
signed duet of Giordano and McElroy, who present simultaneous signs that are mirror ima-
ges of each other, and then create signs together, each forming a part of the visual communi-
cation. In this, as in the powerful company chorus number, “Waitin for the Light to Shine”,
the repetition of words and phrases natural to musical presentation allows the hearing audi-
ence to learn and recognize certain repeated signs and thus to understand and appreciate this
extra “voice” added to the staging. As director Clahoun remarked: ‘We ’re asking people to
see music, so you get more of the musical experience’ (0. 212).

Ku €8, pe avm] mv meguypa@r Tov payeutirot 1eocwmixol Tov Pudpatog, ov Selyvet,
TL ATEAEITEG LOQPES TELQANATOS LLE TOV EAUVTO TOV %Ol TOL EXPRUOTLAC TOU PECC UTTOQEL VOt
duabéoel To BEarpo, Tehewdver 1) oaynvevtiry Eevaynom tov Carlson og Gha To pujrn %o Thd-
T T0L Ty *Ooov BedToov, Taipvoviag agopp T YAMooa, Tov RATOTE 1Ty TO ®UE(E)0
EXPOUOTXG LECO TG ORNVIG, OTHEQQL, METE TG et 0dUVIE dtardiraoior QLTS vat ouQ-
oixvoong xad 6k ™ dudgreia tov 20% adva, drabrdron ot «yhdooegy. ‘Omwg 1) Bempia
Tov Bedrpov og Bempieg Tov Beatoov. Etepoyhmaoia houdv. Nopilw, mwg xavévag dhhog
L0TOQUXAE TO BedToov dev pmoel vor Yodipet OTjHEQT [t HOVOYQOQIC [LE TETOLO YONTEVTIXG
TOOM0, EQYGUEVOS OUVEYWS 0 dLAAOYO e Tig YAWOOOAOYIXES Rt QLLohoyrEg Bempieg, xou
TOQUKOMOVODVTAG —XatL TUQOVOLALOVTAG e VTS TOV VTEQOXO TOOTO EVOG RATAVONTOU KOl
ouvdpa oot rot Adyou— €va 1600 peydho delypa Tov mayrdouov Bedrpov, oe TaEOV
%ou eehBGv. AxorovBotv ov onpeldoelg (0o. 215 €E.), n mhovowa fihoypagia (oo. 233
€E.), éva evpemjoto (00. 245 €E.) o v eveemjoLo YAwoowv %o dtahéxtwv (00. 255 €€.).

BaATEP ITOYXNEP

T'QPIOX I1. TIEPANHX
Zunvéc s Oswolag. Avoryrd media oty Oswoia & v xitixj Tov fedroov,
Manabijons, Abrva 2007 (oewd: Oeatpwrot Témor), 5720.,
ISBN 978-960-02-2060-5.

Me 10 megLexTivé avtd Pifrio, o Nidpyos Mepdvng amodernviel, twg eivar amd Tovg Al-
youg “EMveg Beatgordyoug, tov Gyt uovo agBodvouy autévouo Bemonmnd Adyo, ahhd wau
avtihoyo om diebvij Biphoyoagia, n omolo eEehiooetan pe paydaiovg puBpotg oe Gho Ta
Oepotohoyird pétoma. Boloreta, oe aviiBeon pe dhhovg, oe ouvexrj didhoyo pe ™y tekev-
Taia fipMoyougia, ™y omola yvmpiler xau tapabéTer amhoyepas, diuhertndg ar diahha-
#TUHOG, PTAVEL KOL ETUUEVEL GUG KOl OE OKES TOU ATOYELS, TIG OTOLES TEXUNOLDVEL GOTICL
% ThoUoLaL %L TQOPGANEL [ TELOTIXG. ETULYELQHUOTCL, PE TOGTO RoTahnTTd, e ueBodundm-
0. %aw owvoyy. Q¢ uéBodog Mg appLoPiimong twv, oxeTrdV Tdvta, ot Bempia, andypemy
v, ra wg peBodohoyri] orpomyri TG AVATTVENGS TV XMV TOU AGYE®Y, ETAEYEL
g enipovee xou ohhemdMnhes eowmioels. ‘Omwg €xw emomudvel TOMES POQES, To Vo O€-
OEL HAVELS e 00OoT EQWTNON, v TOAYIa TLO o%ORO Raw ERiTEVYPOL O OTTOVdXLO 0TS



